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JEKCHYHI TPAHC®OPMAIIII ITPU EPEKJIAJII 3 HIMEIIBKOI MOBH
(HA MATEPIAJII ABTOPCBHKOI KA3KH BPATIB T'PIMM «XOPOBPHUI
KPABUYMK)»)

JIrogmuiia Jlyzanosa
BUKJIaJ1a4

[3Mainbebkuii qepxaBHUM ryMaHiTapHUN yHIBepcUTeT (YKpaiHa)

MeTtor Oyap-sSKOTO MepeKiaay € aaeKBaTHHN NMEpeKa] TEKCTY, KU MOBUHECH
BIATBOPIOBATH 3MICT 1 (QopMy opuriHamy 3aco0amMu I1HIIOI MOBH Ta BUKIHKATH Y
IHIIOMOBHOTO ~ PELMIIIEHTa TaKy peakIlilo, SKka BIANOBiIa€ KOMYHIKATUBHIN
CIPSIMOBAHOCTI BiJIIpaBHUKA. B mepexnamanpkiii AiSUTBHOCTI OCOONHMBOI 3HAYYIIOCTI
HAaOyBalOTh IHCTPYMEHTH, SIKi TepeKiagad 30UpaecTbcss BUKOPUCTATH, 100 BUKOHATH
azexkBaTHUN mepekian. OTpUMaBIM OpUTiHAJ, MEPEeKIaaay MPOBOJIUTH PSJl CHCTEMHHX
omepariif, sKi IOMOMarailoTh CTBOPHTH TEKCT TNepekiaay. [HmuMu cioBamMu — 1€
nepeTBopeHHss abo TpaHcopmaiis OpHTriHaTy B TEKCT mepeknaay. Ha mpomy i
IPYHTYETBCS TpaHCcOpMaLiiHa TEOPist MEPEKIATy.

Ile nuTanHs BXe Oararo pOKIB BHUBYAETHCS B TEPEKIIAO3HABCTBI TaKUMH
HaykoBisimu, sk JI. C. bapxymapoB, B. C. BwunorpagoB, B. H. Komicapos,
O. JI. lsetinep, . 1. Peukep, JI. K. Jlatumes, A. ®. Apxinos, T. P. Kusk,
A. B. Mampaxk Ta 6araro iHImx.

BinMiHHOCTI B cucTeMax MOB 1 MpaBUjiaX BHUKOPUCTAHHS MOBHHUX OJMHHIIb
MOCTIMHO CTBOPIOIOTh BU3HAYEHHS MpOOJIeMH B TpOLEC MEpeKiIaay, BHACIIOK 4YOro
nepekiazad  BUMYIIEHUH — yAaBaTHCh 1O  NEPETBOPEHb, LI0  HA3UBAIOTHCS

nepexiaganbkumMu Tpanchopmarisimu. [lpuiioMu JOT1YHOTO MHUCIEHHS, 32 JAOMOMOTOI0
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KX PO3KPUBAETHCS 3HAYEHHS 1HIIOMOBHOTO CJIOBAa B KOHTEKCTI, MPUHHATO HA3WBATU
nekcuuHuMH Tpancopmariisimu. CyTh TpaHchopmallii moisrae B 3aMiHl JEKCHYHOI
OJIMHULI, IO MEPEKIAIAETHCS, CIIOBOM ab0 CIOBOCHONYUEHHSM, SIKE peaii3ye cemy el
OJIMHMIII MOBH OpHTiHany [6, c. 1].

Memorw Haioi CcTaTTi € PO3KPUTTS CYTHOCTI JIEKCMYHHMX TpaHcopmariiii Ta
JMOCHI/DKEHHsI 1X MpOsIBY MiJl Yac MepeKsiaqy aBTOPCHKOrO TEKCTy, IO Nependadae
BUPIIICHHS] HACTYMTHUX 3d60aHb: PO3KPUTTS MOHITTS «IEpeKiaalbka TpaHchopMarlis»;
BHUCBITJICHHSI PI3HMX KiIacudikamiii mnepekaaganbkux TpaHchopMalliii; BUSBICHHS B
TeKCTI Tmepeknany Kasku OpariB  ['piMm  «XopoOpuii  KpaBYHK»  JIEKCHYHHUX
TpaHcopMalii Ta BU3HAYEHHS MOTHUBIB iX BHUKOpUCTAHHA. Mamepiarom pAns
JOCIIDKEHHSI TIOCIY)KHJIa aBTOpPChKa Kaszka OpartiB I'pimm «XopoOpwii KpaBUHK» Ta ii
nepekiaj, Bukonanuii C. M. Caxumon ta €. O. [TonoBuueM.

AxmyanvHicms memu HAmOi CTaTTI BU3HAYAETHCS HEOOXIAHICTIO IMOBHOTO
BUSBIICHHS 1 BCEOIYHOrO BUBUYEHHS JIEKCHYHUX TpaHcopmalliii, BHKOPUCTAHUX B
MIEPEKIIaJli aBTOPCHKOTO TEKCTY Ka3KH JUIsl JOCSITHEHHS aJIeKBATHOCTI Mepekany. Takuid
aHami3 JacTh 0OaraTo TPHUKIAAIB BHUKOPUCTAHHA JIEKCHYHHX TpaHchopMariin ms
MaiiOyTHIX TepeKIaiadis.

[Tepexnamanpki Tpanchopmariii — mepedy0BH, 3a JOMOMOTOK SIKUX 3IIHCHIOETHCS
nepexiy BiJl OAMHHUIIL MOBH OpPWTIHATY O OAWHHIL MOBH mepekiamy [10, c. 142]. 3
METOI0 BU3HAYEHHS MEPEKIafallbKuX TpaHc(hopmaniid HayKoBIi 0OMPAarOTh Pi3HI KIIFOYOBI
CJIOBa, BHW3HAYAKOYM IX K «mnpwiloMd JorivHoro wmwucienss» (5. 1. Perkep),
NEpeTBOPEHHS, 3aMiHM Yy TpoIeci Mepeknany onHiel (GopMu BHUpaKEHHS IHIIOO
(O. O. llIseiinep), mixkmoHi nepedpasyBanus (JI. K. Jlatumen), 3acobu mepeknanay 3a
YMOBH BiJICYyTHOCTI CJIOBHHKOBOI BI/IMIOBiTHOCTI 200 HEMOXKIIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TAKUX
BIJIMOBIHUKIB 3 OTJIsAMy Ha KoHTekcTyanbHe otoudeHHs (B. H. Komicapos) [9, c. 2].
JI. C. bapxynapoB IIIKOM CIyIOIHO TPOEKTYBaB NepeKiIajanbki TpaHchopmarii sk
MDKMOBHI ~ TIEpETBOPEHHS HAa  JOCSATHEHHS  NEpeKIafalbKoi  eKBIBAJICHTHOCTI
(amexBaTHOCTI) TEpeKIaay TMOMPH PO3XOMKEHHA Yy (OpMaIbHUX 1 CEMaHTHYHHUX
cUcTeMax JABOX MOB [2, c. 43].

Y cyyacHOMY TMEpeKkjaJ03HABCTBI HE ICHYE€ €IMHOI TOYKH 30py IIOJO
kinacudikamii mepexmaganbkux Tpancopmariii. Ykpainceki gocmigaukd Kusk T. P.,
Haymenko A. M. Ta Oryii O. JI. BU3Ha4arOTh, [0 MOBHUM pIBHSM MAarOTh BIATIOBIIaTH
piBHI mepexiany (dhoHeTnuHU, MOP(OJOTIUHHMI, JIEKCUYHWUN, CUHTAKCHYHHM), SKi
MOB’s3aH1 3 IEBHUMH TUITIAMH TpaHc(opMalliil Ta TPOIMOHYIOTh HACTYIIHY KiacuiKalliro

TpaHchopmalliid: HoHeTHUHO-IMITaIliiHI, MOP(}OIOT0o-KaTeropiiHi, JEKCUKO-CEMaHTUYHI
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Ta CHHTAaKCHYHO-pEUeHHEBI TpaHcopmarii [7, c. 132]. 3a kimacudikariero
bapxynaposa JI. C. nmepeknanaibki Tpanchopmarllli MoaiISI0ThCS Ha TaKi: BUITYIICHHS,
JI0/TaBaHHs, TIEPECTaHOBKH 1 3aminu [2, ¢. 117].

Pociticekuii gocnigauk ApxinoB A. ®@. po3aiisie yci mpuiioMu MepekiaalbKux
TpaHcpopMaliif Ha rpaMaTU4yHI Ta JIEKCUKO-CEMaHTU4HI. J[0 JEeKCHYHO-CEMaHTUYHHMX
Tpanchopmarliiif, Ha AyMKy ApxinmoBa A. @., Halexarb: J0JaBaHHA CIiB,
CJIOBOCIIOJIYYEHb 1 PeU€Hb; BUMYIIEHHS JIEKCUUYHUX E€JIEMEHTIB; JEKCUYHE PO3TOPTaHHS,
TOOTO BUKOPUCTAHHS 3aMICTh CJIOBA MEBHOTO CJIOBOCIOIYYEHHS, 1[0 MA€ TaKe X caMme
3HAUEHHS; JICKCUYHE 3rOpTaHHs, TOOTO BUKOPUCTAHHS 3aMICTh CIIOBOCIIOJIYYE€HHS CJIOBA,
0e3 CyTTeBOi 3aMiHM WOTO 3HAYEeHHS; CTUJICTHUYHA HEWTpami3aiisi — BMOTHBOBaHE
1030aBJIEHHS €KCIPECUBHOCTI, €MOLIHHOCTI, 00PaHOTO (YHKIIOHATHHO-CTUIICTHYHOTO
BIJITIHKY;, CTHWJIICTUYHA CIeIiani3amis — BMOTHBOBAaHE BHKOPUCTAHHS 3aMICTh
CTHJTICTHYHO-HEUTPAIBHOI OJIMHUII €JIEMEHTA 3 EKCIPECUBHUM, EMOIIHHUM Y 0OpaHiM
(GYHKIIIOHAIBHUM BIATIHKOM; TEHEpami3allis — 3aMiHa BHUJOBOTO IOHSTTS POJOBHUM;
KOHKpETH3allis — 3aMiHa pPOJOBOTO TIOHATTS BHUIOBHM; JIOTIYHUH pPO3BUTOK —
BUKOPUCTAHHS 3aMIiCTh JIaHOTO €JIEMEHTa MIMCHOCTI IHINOTO, SIKHHA 3HAXOJUTHCS 3
NEPUINM Y HEPO3PUBHOMY 3B’S3KYy; aHTOHIMIYHHUH MepeKaj — Mepekiaa 3a J0MOMOT 00
aHTOHIMAa KJIFOYOBOTO CJIOBA 3 OJHOYACHUM JIOJABAaHHSIM YW OIYIICHHSIM 3arepeycHHS;
KOHBEPCHUBHA 3aMiHa — 3aMiHa JJAHOTO BiJIHOIICHHSI €JIEMEHTIB CUTYaIlil Ha MPOTHIICKHE;
IITICHE TIEPETBOPEHHS — KOPiHHA 3MiHa CITOCOOY OINMUCY CUTYAIlii, sIka CKIATAEThCs 3pa3y
3 AeKiIbKOX Tpancdopmariii [1, c. 111].

Y HamioMy JOCHiDKEHI MU OOMpaeMo KIAcU(IKAII0 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX
Tpanchopmariii 3a ApximoBum A. ., gka € HaAWOUIBII PO3TOPHYTOIO 1 Ja€ HaM
MOJKJIMBICTh JI€TAJIBHO MPOAHaNi3yBaTH BUKOPHCTAHHS JEKCHYHUX TpaHcopMalliil npu
nepekaai ka3ku opatis ['pimm «XopoOpuit KpaBunK».

JlekcuyHUI €IEeMEHT TEePeKIaaeThCsl HE OKPEeMO, a B CYKYIHOCTI HOTO
KOHTEKCTYaJIbHUX 3B’S3KIB 1 (DYHKLIOHAJBHUX XapaKTEPUCTHK, IO H JEMOHCTPYE,
30KpeMa, TepeKiany OaraTo3HaYyHUX CJIiB. 3HAHHS CIOBHUKOBUX BIJIOBIJIHHUKIB €
HEOOX1AHO, aje HEeIOCTaTHhOI YMOBOIO aJ€KBATHOTO MEPEKIANy JIEKCHKH, OCKUIbKU
KOHTEKCT YacTO JTUKTY€E HEOOX1IHICTh BIAXUJICHHS BiJl CIOBHUKOBHUX BiJMOBITHHUKIB.

[lin vac amHamizy mnepeknamxy Ka3ku OpariB ['piMMm «XopoOpuii KpaBUHK»,
3pobnenoro nepexiagadamu Caxnnon C. M. ta ITonopuuem €. O., My 3HANILIA BCi BHIH
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHcopmarliii 3a ApxinoBum A. O.

binbn y>XHMBaHOIO JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOIO TPaHCPOpPMAIIIEI0 Yy Ka3lll € CMHUCIIOBE

Y3TOIKCHHA. Cmucnose y32009fC€HH}Z — e HpHﬁOM 3a JOIIOMOTI'OI0 SAKOT'O IICPpCKiIad CJIOBa
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3MIMCHIOETBCSI HE HAa OCHOBI CIIOBHMKOBHUX BIJIMOBITHUKIB, a HA OCHOBI KOHTEKCTY [10,
c. 151]. Hanpuknan: Die Frau stieg die drei Treppen mit ihrem schweren Korbe zu dem
Schneider herauf und musste die Topfe sdmtlich vor ihm auspacken.— XXinka i co0i
3pajiia, uo MBUIKO CIPOJAETHCS, 3aiillia 10 KpaBYMKa 1 MOKa3aJ1a oMYy CBOI IJICUHKH.
[Tepeknanayi BUKOPUCTOBYIOTh 1110 TpaHC(HOPMAIIiIO NP MEePeKIIaii Ka3Ku, JJIsl TOTO 1100
JiTA Moriu 0e3 YCKJIaJHEeHb crnpuiMat iHdopmarito. [HOMI y3roJKeHHs JEKCHYHHX
OJIMHULIb BUKJIMKAHO JIOTTYHUM PO3BUTKOM MOJIH y Ka3Ill.

JlocuTh 4YacTOTHUMHU TpU TEpeKsai aBTOPCHKUX TEKCTIB  BUSIBHIHCS
Tpanchopmallii doodasanus i eunyuenns ciiB. JlonaBaHHS CHIB y MEepeBakHIN OUIBIIOCTI
BUIIAJIKIB IUKTYETHCS 3aCTOCYBaHHSIM OMKMCOBOro nepeknany . Hanpuknan: Vor dem Tore
bemerkte er einen Vogel, der sich im Gestrduch gefangen hatte, der musste zu dem Kdse
in die Tasche. — binst BopiT 0a4uTh — NTalIMHA 3alUTyTalack B Kymax. Bin i i cxoBaB y
kuieHto. [losiBa T0JaTKOBUX JIEKCEM TaKOX TOB’S3Y€ThCS 3 MOBJICHHEBUMHU HOPMaMU
moBHu niepeknany. Hampuxman: Der Riese sprach: «Wenn du ein so tapferer Kerl bist, so
komm mit in unsere Hohle und iibernachte bei uns». — Toai Benerens kaxe: — Hy, sikio
T TaKUM XOpoOpuil Ta AYKMH, TO XOAIMO B Hauly nedepy. JlojaBaHHs LIIMX PEYEHb
BUKJIMKAHO Oa)kKaHHSAM TMepeKiagaviB 30epertd KOJOPUT Ka3Kd, 11 HaIllOHATIBHY
cBoepimnicte. Hanpuknan: Der Riese den Schneider verdchtlich an und sprach: «Du
Lump! Du miserabler Kerl!». — BenereHp 3HEBa)XJIMBO MOJMBUBCS Ha KpaBUMKa Ta i
Kaxe: — AX T K, ronoapanmro! XKamoriqaa komaxo! Tu uie piBHITHMeICS 10 MeHe?.
Bunydenns cmiB y OUIbIIOCTI BUMNAAKIB TOB’S3aHHE 3 HEOOXITHICTIO YHUKHYTH
taBTojorii mpu mnepeknani. Hampukman: Die Reiter wollten ihm keinen Glauben
beimessen und ritten in den Wald hinein. — BepluHuku He WHsUIM BIpH 1 NOiXajau B JIiC
MOJIUBUTHUCH.

HaiiMeHT1 BXKUBAHOIO JIEKCUYHOO TpaHC(OPMAITIEIO 3 PO3TIISIHYTUX TP TTEPEKIIai
Ka3Ku € ajantauiia. Adanmayis — TNepeKIaallbKuid MpPUHOM, IO TMOJArae y 3amiHi
HEBIJJOMOTO BiJJOMHM Ta HE3BUYHOTrO 3BWYHUM. Hampuknan: «Gut Mus feil! Gut Mus
feil!». — BapeHHs1, cMauHe BapeHHs!

Otxe, Ipu MepeKIagl XyI0KHIX TEKCTIB, 30KpeMa Ka30K, BUHUKAE HEOOXITHICTh
3aCTOCYBaHHS TNEPEKIaallbKUX JEKCUYHUX TpaHchopMmauiid. Y mpoaHadi30BaHOMY
Matepiaji 3adiKCOBaHO KOHKPETHU3AIlI0 i TeHepati3alliio 3Ha4eHb, JJOTIYHUA PO3BUTOK,
CMUCJIOBE Y3TO/KEHHS, [O/JaBaHHS I BUJIyYEHHS CJIOBa, IIUJIICHE TEPETBOPEHHS,
JIEKCUYHE PO3rOpTaHHsS Ta 3rOpTaHHs, KOHBEPCUBHA 3aMiHa 1 ajanTauid. e 3ymMoBieHO

IOJIOBHUM 4YHMHOM p036i}KHOCT}IMI/I B JICKCHUKO- TI'paMaTUYHUX CHUCTCMAX IBOX MOB,
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BIIMIHHOCTSIMU iXHIX CTHJIICTHYHUX HOPM, MPaBWJI CHHTArMaTHYHOI CIOJYYyBaHOCTI

JICKCCM.
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KOHIIENITYAJIbHO-EMOIIMHA CHEII®IKA HAYKOBO-
GAHTACTUYHOI'O TEKCTY

I'anunna OJieiiHikoBa
K. (O1JIOM.H., JOIIEHT

[3mainbchKuii epkaBHUM rymMaHITapHUN yHIBepcuteT (YKkpaiHa)

3 IaBHIX Mip MOBA PO3TJISAAETHCA SIK OpraH, SIKUH YTBOPIOE TYMKY 1 pOOUTH BIUIMB
Ha (hOpMyBaHHS CHCTEMU MOHSATH 1 IIIHHOCTEH Yy CB1IOMOCTI JTIFOauHU [2, ¢.127].

Koxna MoBa — 1e ckiazoBa 4YacTMHA KYJIbTYpU HApOAy, 3 JOMOMOTOI0 SKOi
CTBOPIOETHCS TIEBHA MOJIENIb HABKOJIMIIIHBOTO HAc CBITY. J[aHa MoJenb 3HaXOIUTh CBOE
B1JIOOPKEHHS Y BUTJISIAI IEBHUX CTPYKTYP CBIIOMOCTI, SIKI MalOTh Ha3BY «KOHIIENT» [3,
c. 17].

3anponoHOBaHa CTATTS Ma€ Ha Memi PO3KPUTH CYyThb OCHOBHHUX JIIHTBICTHUHUX
nediHIIA KIIOUYOBUX TEPMIHIB KOHYyenm, emoyis Ta 3'ACyBaHHS iX pempe3eHTallii B
TEKCTI.

Haykoea nosu3na tipaiii oB's3aHa 3 aHaJII30M MaTepialliB MPUCBIYCHUX TOHSITTIO
KOHIIETIT Ta €MOIlisl 1 JAEMOHCTPYe BUKOPHUCTaHHS eMoIiiiHoro koHmenty «Ctpax» y
KaHP1 HAYKOBO-(PaHTACTUYIHOTO TEKCTY 3 TIO3UIli1 KOTHITUBHOI JIIHTBiCTHKH.

[ToHATTS KOHYenm € KIIYOBUM B KOTHITHBHOI JIIHIBICTHIN, L€ HaMBa)KJIMBIIIA
ckiamoBa JiHrBicTM4HOi KaptuHu cBity (H. JI. ApyrionoBa, A. BexOunkas,
C.T. Bopkaues, H. A. Kpacasckiii, E. C. Kyopsikora, 0. C. Crenanos, B. 1. [IlaxoBckiit
i1 in.). Ha gymky 3. /I. IlomoBoi, KOHIIENT TPakTyeThCs SK igealibHAa CYTHICTh, SKa
bOpMy€EThCS B CBIJOMOCTI JIFOAWHH Yy BUIJISIII TJIOOAIBHOI, OPraHi30BaHOI OIWHUIL
po3yMy, OaratoBHMipHa ijeanizoBaHa OCBiTa, MO BigOuBae B cebe OaraToBiKOBI

HAKOITUYEHHSI €THOCY PO HABKOJIUIITHIO peepeHTHy curyaito [7, c. 30].
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